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  Edgars Hill, 1920. november


  Carter Herbert szerette a család kutyáját.


  Ennek ellenére, miközben a házuk mögött sorakozó kukoricasilók takarásában az utolsó lapát földet húzta a jobb napokat is megélt Bobby nevű pásztorkutyára, olyan gondolatok lettek úrrá rajta, hogy szinte átkozta, amiért a kedves eb ilyen nagyra nőtt életében. Valójában majdnem hangosan bukkant fel belőle néhány szitokszó, de végül csak csendesen mormogott magában. Elegyengette a felázott földhalmot, majd lehullott faleveleket sepert szét a lábával, eltüntetve minden nyomát a ténykedésének.


  Nem akarta, hogy a fiúk felfedezzék a kutya sírhelyét. Egyáltalán, azt sem kívánta, ha Dan és Walt valahogy tudomást szereznek arról, hogy a jó öreg Bobby, vagy – ahogy ő maga alkalomadtán hívta – Bobby pajtás, kilehelte a lelkét. Igaz ugyan, hogy hétévesen már mindketten szembesültek az elmúlás tényével, ami a gazdaságukban élő jószágok elhullásával elkerülhetetlen volt, és átbeszélték már az anyjukkal közösen is, csakhogy a kutya elvesztése újabb kérdéseket és kisírt szemeket szült volna. Carter pedig nem akart egyikkel sem szembesülni ezen a csodás napon.


  Régóta várta a megfelelő pillanatot.


  Jó ideje tervezgette, de mindig fellobbant benne a gyengeség lángja, ami aztán felégette a korábbi tettvágyat. Majd rájött, hogy nem szabad ezen őrlődnie, hiszen, ha eljön a megfelelő pillanat, azt úgyis tudni fogja.


  Végül ez a mai alkalom bizonyult üdvösnek.


  Hat nap után először nem esett az eső, és az égbolton a fény is szétkergette a szürkén örvénylő, sűrű felhőket.


  A kukoricabetakarítást már október közepén maguk mögött hagyták, így a megyében vándorló napszámosok közül is csak háromnak biztosított lakhatást és élelmet az állatok ellátásáért fejében. Valamint heti hat dollár fizetséget is kaptak, amit épp, szabadnapjuk lévén, a közeli város kuplerájában mulattak el, így a család egyedül maradhatott a város határától nyolc kilométerre fekvő farmon.


  A magas, szikár férfi csípőre tett kézzel állt egy darabig, átengedve magát a napfény erőtlen simogatásának, majd a tekintete körbepásztázta a sáros földet. Ahogy megvillant az elsárgult falevelek közt a hosszú, széles pengéjű konyhakés, lassú mozdulattal lehajolt érte. Mélyen barázdált arcán elégedett mosoly terült el, ahogy a kés pengéjén az iszamós vért egy olajos rongyba törölte, amit aztán a nadrágja hátsó zsebébe gyömöszölt.


  Ezt követően a kést beletette a siló tövében várakozó, rozsdás szerszámosládába. Ez a rekesz volt az egyetlen szemtanúja a gazda tettének.


  Carter Herbert szerszámosládával a kezében, fütyörészve indult vissza az otthonába.
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  Ebéd után a férfi az istállóban töltötte a délután nagy részét. Kevéske szabadidejét, már ha akadt neki valami a gazdaság irányítása mellett, szívesen töltötte a négy lovával. Leápolta a szőrüket, és nemcsak az állatoknak, de a lószerszámoknak is jó gazdája volt. Ezek úgy ragyogtak, akár valami királyi evőeszközkészlet.


  Carter Herbert első generációs amerikai gazdálkodó volt. A nagyapja Írországból érkezett az Államokba, majd favágóként teremtette meg a betevőt a családjának. Az apja szintén dolgozott az erdőkitermeléseknél, de ahogy a századfordulón megnyitották a kis bányát Edgars Hill külterületén, a toborzást hírül véve, a jelentősen jobb bérért cserébe, elszegődött a bányába vájárnak. Gyerekkori emléke szerint gyakran ígérte neki az apja, hogy majd őt is leviszi a mélybe, talán abban bízva, hogy így a fiát megfertőzi a bánya különös hangulata, és idővel a nyomdokaiba lép, ám egy tragikus kimenetelű bányaomlás megfosztotta őket a közös jövőtől.


  Carter árván nőtt fel, és a balesetet követően akasztott ember is szívesebben lett volna, minthogy a föld alá menjen dolgozni. A termőföld és a gazdálkodás egyébként is mindennél jobban érdekelte. Mivel az apja halálát követően a bányatársaság jelentős kártérítést fizetett az özvegynek, amit az anyja gondosan félre is tett a fia életkezdéséhez, így megvolt a kezdőtőkéje, hogy megszerezze magának ezt a takaros kis farmot az Odvas lejtő nevű területen.


  Időközben nőül vette serdülőkori nagy szerelmét, az ellenállhatatlan mosolyú Irene-t. A nő vékony volt, akár egy kis veréb, de férfiakat megszégyenítő tenni akarás és kitartás lakozott benne, így nagyon jól helytállt a birtok gazdasszonyaként. Az évek során pedig nemcsak a családi gazdaság gyarapodott szépen, de maga a kis család is, hiszen hét évvel ezelőtt Irene két szép fiúgyermekkel ajándékozta meg a férjét, aki pedig, köztudottan pokróctermészete ellenére is, minden alkalommal elolvadt, ha csak az ikrek a közelében lehettek. Rajongásig imádta a két imposztort.


  Ahogy ezen a délután Carter végzett a lovaknál és visszaindult a házba, a két kerek arcú, pirospozsgás fiú már a tornácon várta. Mindketten kukoricakenyeret majszoltak. Szőke, göndör hajfürtjeikkel és pufók, aprócska kezükkel olyan bájosak voltak, akár a szentképek gyermekalakjai.


  Carter döngő léptekkel mászta meg a lépcsőfokokat, hogy a talpára tapadt sártól megszabaduljon. Felérve letette a szerszámosládát, és mosolyogva állt meg előttük.


  Csalóka az idő – nézett le rájuk –, könnyen megfázhattok ilyenkor.


  A két fiú a bejárati ajtó előtt topogott tanácstalanul.


  Valami baj van? – kérdezte tőlük Carter.


  Nem láttad Bobbyt? – kérdezte Walt.


  Első pillantásra nehéz lett volna megkülönböztetni a nála négy perccel korábban született öccsétől. Időnként még a szüleinek sem ment könnyen, hiszen a hanghordozásuk is azonos volt. Épp ezért Waltot minden alkalommal sötétebb, míg Dant világosabb felsőbe öltöztették. Persze alaposabb szemlélőként ők különbséget tudtak tenni, főleg hogy Walt négyéves korában saját maga körül forogva elszédült, és az asztal sarkának esve felhasadt a bal szemöldöke, ami után egy kis heg maradt.


  Egy kutya – mondta Carter közönyösen. – Biztosan valami nyulat kerget az erdőben.


  Kirándul – tette hozzá Dan édesen mosolyogva az apjára.


  Majd előkerül. – Carter a tenyerét a két gyerek feje búbjára tette, és akár két bábut, úgy fordította őket a bejárati ajtó irányába. – Nyomás befelé! Megfáztok idekint ilyen lengén öltözve.


  A fiúk ugyan engedelmesen sarkon fordultak, de kelletlenül megjegyezték:


  De anya megengedte, hogy…


  Nincs semmi de, fiúk! Irány befelé!


  Azzal játékosan beterelte őket a házba, majd a szerszámosládát megragadva követte őket.
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  Odabent mámorító fahéjillat lengte be a házat. Irene sötétbarna haját kontyba fogva, aprócska keble előtt piros köténnyel, lelkesen térült-fordult a konyhában.


  Még húsz perc, és lesz valami finomság! – szólt az előtér felé. – Fiúk, gyerünk az emeletre kezet mosni! A szobátokban is szedjétek össze az üveggolyókat és az ólomkatonákat! Be sem lehet már menni anélkül, hogy az ember ne lépjen bele egybe. Vagy talán szándékosan nekem állítottatok csapdát?


  Dehogy, anyu! – rázta a fejét Walt.


  Azzal mindketten szaporán szedték a lábukat a lépcsőn.


  Carter elégedetten nézte az emeletre igyekvő fiait, és engedett magának némi pillanatot, hogy a szívét átjárja a büszkeség és a mérhetetlen apai szeretet.


  Mi készül? – szagolt be kíváncsian a konyhába Carter.


  Majd meglátod. Meglepetés, szívem.


  Tudod, hogy nehezen tudom kivárni a meglepetéseket – jegyezte meg Carter, azzal odasétált a felesége mögé. A szerszámosládát letette a konyhaasztal lábához, és hátulról átkarolva az asszony derekát, arcát a hajába fúrva, mélyen belélegezte az illatát, és azt dünnyögte: – Imádom az illatod!


  Irene fürgén megpördült az ölelésben, és egy gyors csókot lehelt a férje szájára.


  Csak nem valami huncutságon töröd a fejed?


  Még az is lehet! – kacsintott Carter.


  Nos, erre majd térjünk vissza este, ha a fiúk már ágyban lesznek! – Irene egy kis szünetet tartott, aztán hosszan megcsókolta Cartert. – És persze mi is.


  Tudod, hogy a türelem nem az erényem.


  Ugyan, mindig ezt mondod, de nagyon is megfontolt, tudatos férfi vagy. És mindig is türelmesen kivártad, hogy eljöjjön az időd, akkor is, amikor más gazdák már feladták, te hittél abban, amibe belekezdtél.


  Valóban így gondolod?


  Persze. Máskülönben miért is mentem volna hozzád?


  Carter hanyagul megvonta a vállát.


  Mert én elég rámenős voltam.


  Mert férfias és figyelmes voltál, valamint piszkosul jóképű is. Én meg kis bohó serdülőlányként halálosan beléd szerettem.


  Csak voltam piszkosul jóképű? Talán már nem vagyok az? – incselkedett Carter nevetve az asszonnyal.


  Irene azonnal kihallotta a hangjából a játékosságot.


  Ahogy elnézem rajtad ezt a munkászubbonyt, már csak piszkos vagy, drágám – fúrta az ujjait férje sűrű, szőke hajfürtjébe Irene. – És mondtam már, hogy ne hozd be ezt a rozsdafészket a konyhámba! – korholta Cartert, felfedezve a tárolórekeszt.


  Sajnálom, majd kiviszem – mosolygott Carter kedvesen, bűnbánó pillantással. – Meg kell csavaroznom fent a zsalut a két ablakon. Bármikor újra felerősödhet a szél.


  Szeretem, hogy mindenre gondolsz – koppintott játékosan a férje orrára Irene, azzal visszafordult az öntöttvas konyhai tűzhelyhez. A melege már pirosra csípte csupasz lábszárát.


  Nekem is van ma egy meglepetésem számotokra! – közölte Carter, miközben a konyhaasztalhoz guggolva kinyitotta a szerszámosládát.


  Ha felmész, akkor nézd meg a fiúkat is! – kérte Irene. – Nem vagyok biztos abban, hogy elpakolták a játékaikat, ahogy kértem. Mossatok kezet, aztán lassan jöhettek is le egy kis délutáni finomságra!


  Még szinte be sem fejezhette a mondatot, amikor a széles penge gyors egymásutánjában kétszer is az oldalába mélyedt. A férje egészen a markolatig döfte a húsába a kést.


  Irene hófehér blúzán egyre terebélyesedő vérfolt jelent meg, miközben a tenyerét a derekára szorítva, fájdalomtól eltorzult arcán néma döbbenettel fordult hátra, hogy gyilkosa szemébe nézzen.


  Carter habozás nélkül újra szúrt. Ezúttal a nő eszméletét vesztve zuhant a konyhakőre, a mellkasa mélyen elnyelte a pengét, csak a testéből kiálló markolat mozgott a szív dobogásának ütemére.


  A férfi egy elnyújtott pillanatig meredten nézett a pulzáló szárra, aztán zavartan kibámult az ablakon.


  Legyen már vége! – motyogta halkan. – Kérlek, legyen már vége! Könyörgöm!


  Amikor Carter újra a felesége vérben ázott, élettelen testére pillantott, a kés nyele mozdulatlanul meredt a plafon felé. Ismét melegség járta át a szívét. Elégedetten húzta ki Irene mellkasából a hideg pengét, aztán kimért lépésekkel megindult az emeleti lépcső felé.


  Fiúk! – kiáltott a feljáró aljánál megállva. Csendben fülelt, aztán harsányabban folytatta: – Fiúk! Gyertek le egy kicsit! Apa mutatni szeretne nektek valami különlegeset.
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  A kora esti sötétség jótékony fátyla rejtette Carter Herbert minden mozdulatát. A fülke nélküli Fordson traktorral a veranda elé állt, majd a házból háromszor fordulva, a karjában hordta ki az élettelen, lepedőbe csavart testeket.


  Először Irene-t rakta az utánfutóra, majd a két gyereket is mellé fektette. Gondoskodó mozdulatokkal igazgatta el az ernyedt végtagokat, és a fejük alá szalmával kitömött zsákot helyezett, igyekezve megóvni őket a göröngyös út rázkódásától.


  Miután elrendezte családjának földi maradványait, zsebre süllyesztett kézzel hordozta körbe a tekintetét a szélesen elterülő udvaron, még egyszer utoljára szemrevételezve a házat és a hozzá tartozó melléképületeket.


  Jó érzés fogta el.


  A keserűséget, hogy mindent, amit megteremtett és szépen gyarapított az évek során, most hátra kell hagynia, felülmúlta az izgatott várakozás öröme. Ismét lázba hozta a varázslatos új élet ígérete az Üdvösség Birodalmában, ahol minden lélek a mérhetetlen boldogság puha ölébe fészkelve éli a mindennapjait, ahol értelmét veszti az idő múlása, mert az idő nem is létezik.


  Carter szinte beleborzongott a testét átjáró megelégedésbe. Az intéző majd gondját viseli a jószágoknak. A lovait ugyan sajnálta hátrahagyni, de egyértelműen csak a kutya volt a család tagja. Bobbynak megadta a lehetőséget, hogy velük legyen. Pont úgy tett mindent, ahogy a Vágy Angyala kérte. Sokkoló fájdalommal és véráldozattal taszította szeretteit a halál mohó karjába, mert ez kellett a felmagasztaltatáshoz.


  Még egyszer mélyet szippantott a takarmányillatú, nedves levegőből, aztán a szerszámosládát az utánfutóra rakta, és fürge mozdulatokkal felkapaszkodott a kormány mögé. A traktor sűrű fekete füstöt okádva röffent be, hogy aztán a gumi nélküli, küllős acélkerekein zötykölődjön ki az udvarról egyenesen a sötét erdő mélyén megbújó bányaaknáig.


  A zörgő, hangosan füstöt köhécselő gyászmenet néma utasait csak a telihold fénye és a késő őszi, barátságtalan szél kísérte utolsó útjára. Az erdőben sorjázó fák, akár egy fekete árnysereg, ellenséges katonákként fogták közre őket, míg közel negyedóra alatt elértek egy kis erdei tisztásra. Ott aztán Carter Herbert leállította a traktort, majd egy fáklyát gyújtva óvatosan körbebotorkált a réten. Hideg, nedves fűszálak és korhadt ágak közt lépdelt előre, míg végül megpillantotta, amit keresett: a régi bányabalesetben beomlott járatot.


  Valamikor itt volt a bánya egyik aknája, ahol a vájárokat leeresztették a föld gyomrába. Aztán a bányaomlás után ezt a déli lejáratot megszüntették, és csak egy kilométerrel feljebb fekvő északi akna maradt használatban.


  Annak ellenére, hogy az aknát lelakatolt vasrács borította, egyszersmind megvédve az illetéktelen behatolóktól, a férfi könnyedén feltépte a rozsdától elgyengült fémpántokat. Oldalra vonszolta a súlyos rácsot, aztán a fáklyát leszúrta a földbe, közvetlenül a sötét sebként tátongó széles vájat mellé. Ezt követően visszasietett a pótkocsihoz.


  Először az asszony tetemét vitte az aknához, majd Dan és Walt teste következett. Miután elhelyezte őket a fáklya fényében, még egyet fordult, de most a gyilkos kést, egy méretes kalapácsot, valamint két, tíz centi hosszú szöget vitt magával a szerszámosládából.


  Visszaérve az aknához, letérdelt az egymás mellett sorakozó testek mellé. Összekulcsolt ujjakkal, a fejét leszegve imádkozott. A hűvös szél ellenére izzadságcseppek gyöngyöztek a tarkóján, amit az egyetlen szemtanú, a hold festett sápadtra.


  Miután végzett az imádsággal, a testeket a mélységbe gurította. Egyiket a másik után. Könnycseppek helyett örömteli mosoly villant az arcán.


  Aztán a mélyedés fölé hajolt, és hallgatózott. Tompa dübörgést hallott.


  Talán legördülő földrögök – gondolta.


  Nem időzött azonban sokat, hanem a kalapácsot és a szeget magához véve lekuporodott a vájat szélére. A fáklya meleg fénye árnyakat táncoltatott a férfi arcának gödrében.


  Sokkoló fájdalom és véráldozat.


  Ez kell a felmagasztaltatáshoz.


  Izmai nyugtalanul megfeszültek, miközben levette a cipőjét, és lehúzta a zokniját. Térdét felhúzva ült a fűben, és csupasz lábfejében futó erek hálózatát figyelte. Néhány mélyebb lélegzetvétellel próbálta lenyugtatni a vadul kalapáló szívét, végül döntésre jutott, és egy határozott mozdulattal a szöget a bal lábfejébe kalapálta.


  Hörgésbe fojtotta a torkából feltörő üvöltést, miközben a fájdalom hullámai egy szempillantás alatt az ájulás szélére sodorták. Tudta, hogy az ideje vészesen fogy. Nem törődve a gyötrő fájdalommal, remegő kézzel helyezte most a jobb lábfejéhez a szöget, és ismét lesújtott a kalapáccsal.


  Carter Herbert, ha túlélte volna ezt az estét, vagy hite szerint valóban az Üdvösség Birodalmában élte volna további életét a szeretteivel, akkor minden bizonnyal úgy mesélte volna később a történetüket, hogy ez volt az a pillanat, amikor mintha mély álmából rántották volna vissza az ébrenlétbe. Mintha hirtelen felébredt volna, és a hetek óta tartó álomvilág, amiben ringatta magát, valahogy újra túlontúl valóságossá és elevenné vált volna. És most, ahogy minden erejére szüksége volt, olyan gyengének érezte magát, és az az elszántság, amivel eddig tervezte, dédelgette a tettét, mintha arra készült volna, hogy magára hagyja. A csodálatos jelenést, akit csak úgy nevezett el, hogy a Vágy Angyala, szintén nem érezte most magában.


  Kezdett összezavarodni, és a pillanat törtrésze alatt úrrá lett rajta a kétségbeesés. Akár egy szakadék szélén tántorgott volna, reményvesztetten nyújtotta ki a kezét, várva, hogy a Vágy Angyala megragadja és visszarántsa. Kereste a tudata mélyén, csakhogy mintha amaz a szögek okozta fájdalommal együtt kilökte volna magát a tudatából. És most egy pillanat alatt szembesült a szörnyű valósággal, az irtózatos tettével.


  De ezt nem akarta!


  Az elmúlt időszakban a Vágy Angyala egyre jobban a bűvkörébe vonta, és egy káprázatos új életet, egy új dimenziót mutatott neki, soha nem érzett boldogsággal és vágyakozással töltve meg a szívét. Próbált kapaszkodni ebbe a reményfoszlányba. A felismerés mégis olyan mérhetetlen erővel sújtott le rá, hogy menekülni már csak előre bírt, egyenesen a végzetébe. A megváltó halálba.


  Carter Herbert végül nyüszítve bukfencezett le az előtte tátongó mélységbe. Zuhanását szerencsétlenségére hosszan kúszó gyökerek és az akna oldalfalának egyenetlensége lassította. Amikor jó kilenc méterrel mélyebben a családja élettelen, de kellően puha testére esett, nem halt szörnyet. A gyors elmúlás helyett Carter mindkét karját és lábát, valamint a gerincét is eltörte, az egyik bordája pedig az oldalát is kiszúrta.


  Az ájulásból feleszmélve egy teljes éjszakán át deréktól lefelé lebénulva, de a tudatára eszmélve üvöltött, mielőtt végleg kilehelte a lelkét.


  1. FEJEZET


  A pokol jött el


  1


  Ez az év a változásoké volt. A közel egy éve elszabadult koronavírus-járvány végigsöpört az államokon, és a vírus tombolását az ősz sem bírta csillapítani. Míg tavasszal a maszkhasználat csak ajánlott volt, novemberre már a zárt terekben is kötelezővé tették.


  A város lakói többségében elfogadták, hogy a pandémia elleni hatásos védekezést a maszk használata, a távolságtartás és a gyakori kézmosás jelenti. Főleg, hogy voltak olyan államok, ahol már az utcán és a munkahelyen is mindenkinek szájat és orrot eltakaró maszkot kellett viselnie.


  Persze akadtak sokat akadékoskodó emberek is. Ők a szabadságjoguk korlátozását hangoztatták, vagy épp egy bonyolult világuralmi összeesküvést véltek felfedezni a háttérben. Nem is igazán tulajdonított senki sem jelentőséget a véleményüknek, hiszen novemberre a vírus olyan előre nem látott problémákat okozott, és mindenkinek annyira kézzelfoghatóvá vált, hogy minden hasonló megnyilatkozás gazdája csak saját magát járatta le.
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  Velük szemben állt egy aranybarna hajú kislány. Becky a köd jótékony takarásában épp az egyik külvárosi családi ház hátsó udvarán osont át a szomszédos telekre, és elfogadta, amit szüleitől és a televízióban hallott. A színes pamutmaszk ott lapult a zsebében, és azonnal az arca elé tette, ahogy belépett az elhagyott telken álló romos épületbe. Jól tudta, hogy az édesanyja kiborulna, amennyiben rájönne, hogy megint idejött.


  Kilencévesen az ember lánya ne csatangoljon egyedül a kertek alatt! – mondta neki Shelly közvetlenül a megdorgálása után.


  Becky két hete egy osztálytársától hallott arról, hogy a telken hamarosan építkezés lesz, és a régi templom romjait elhordják. Csakhogy a szomszédban élő idős férfi, Gregory kutyája a leborult falak közé, egy kis széltől védett zugba kölykezett. És az öreg nem igazán foglalkozott a kölyökkutyákkal, sőt, egy alkalommal annak is hangot adott, hogy majd alkalomadtán elrendezi a sorsukat.


  Persze Becky szólt az anyjának és a nevelőapjának is, de azok azt mondták, hogy nincs lehetőségük elvenni valakinek a kutyáját, amíg arról a gazdája törvényesen le nem mond. Becky ezt nem igazán értette, mit jelent, de azt nagyon is felfogta, hogy akkor ebben a helyzetben így senki sem fog semmit tenni.


  Az elmúlt napokban többször is elment megnézni a hat kis szőrgombolyagot. Már kéken ragyogó szemekkel bámultak a nagyvilágba, miközben nyöszörögve csetlettek-botlottak, dülöngéltek az anyjuk körül. Becky minden alkalommal vitt egy üveg tejet, és két alacsony peremű, szendvicskrémes dobozban szolgálta fel nekik. A kis vakarcsok ilyenkor boldogan lefetyeltek.


  Mivel Robintól megtudakolta, hogy a túl fiatal kölyköket nem lehet még elvenni az anyjuk mellől, ezért úgy döntött, vár még kicsit, aztán majd, ahogy elérkezik a megfelelő időpont, hazaviszi őket a meleg garázsba. Akkor már az anyja sem mondhat nemet neki. Nem hagyhatják, hogy visszahozza őket ide, ahol hamarosan megfagynak, vagy a rossz szagú Gregory agyoncsapja mindnyájukat.


  Óvatosan egyensúlyozott befelé a földön heverő deszkákon és leomlott faldarabokon. A régi templom maradványa immár tetőszerkezet nélkül, csonka kis toronnyal nyújtott menedéket a kis állatoknak.


  Hahó, kutyulik! – mondta Becky, és teljes testében megborzongott, ahogy a hűvös szél átfújt a könnyű kis piros kabátján, és a ködszitálástól nedves levegő is csiklandozta az orrát.


  Mindezek dacára sem törődött ezzel, mert az egyik fal tövében, egy kopott doboz alól fekete és fehér kölyökkutyák jöttek elő a hangjára. Aprócska farkuk antennaként ágaskodott az égbolt felé.


  Ó, kis szőrgombócok!


  Becky a hideg földre térdepelve, elragadtatva tapsolt, és boldog kuncogással hagyta, hogy a kutyakölykök köré gyűljenek. Halk nyöszörgések által kísért kutyapuszik záporoztak a kézfejére.


  Felvillanyozta ez a csodálatos, eddigi rövidke életében semmi máshoz nem fogható érzés. A kutyakölykök ragaszkodása és önzetlen szeretete élénkítőleg hatott rá, szinte mámoros boldogságban úszott minden egyes alkalommal, amikor idelátogatott. Ez pedig kárpótolta mindenért. Megérte a kockázatot, még akkor is, ha hazudnia kellett az anyukájának, amit egyébként más körülmények közt nem tett volna.


  Miközben a kölykökkel játszott, az anyjuk a doboz mélyéről figyelte őket. Nem morgott a lányra, már a legelső alkalommal is elfogadta a jelenlétét. Mintha érezte volna, hogy a legkisebb veszélyt sem jelenti az apróságokra.


  Miként Becky elmerült a játékban, nem hagyta nyugodni a gondolat: hogyan tudja majd a kölyköket elszállítani? Eleinte arra gondolt, egy olyan kisládát fog hozni, amibe az anyja a konyhakertből betakarított zöldségeket teszi el télire.


  Csakhogy az elmúlt napokban azzal kellett szembesülnie, hogy ezek az apró állatok nagyon gyorsan nőnek, és rövid idő alatt kétszer akkorák lettek, mint korábban. Azon töprengett, vajon mikor állnak meg ebben a követhetetlen gyarapodásban. Ha így megy tovább, akkor bajban lesz. Igazság szerint már most is kérdéses volt számára, hogyan fogja mindet elbírni.


  Végül a tervezgetésben épp arra a kézenfekvő következtetésre jutott, hogy egyesével fogja őket hazahordani, amikor különös zaj hallatszódott a háta mögött. Először nem igazán tudta mihez kötni a hangokat. Lánccsörgést hallott, és valami bizarr, zavaró nyikorgást. Aztán eszébe jutott, hogy amikor a nevelőapja a szabad ég alatt hagyott talicskán időnként letolta a fűnyírásból maradt gazt a hátsó kertbe, a kerekek ilyen idegőrlő módon nyekeregtek.


  Hátrapillantott, de nem látott semmi történést. Azt várta, hogy a szomszédban élő Gregoryt fogja megpillantani talicskázva. Talán épp a kiskutyákat jött eltakarítani.


  Micsoda aljas húzás lenne! Na, azt aztán biztosan nem fogja neki hagyni!


  Csakhogy, amint megfordult, a romos területen kívül más nem sejlett a ködben, és a lánccsörgéssel kísért zörgő kerékcsikorgás is megszűnt.


  Becky félrebillentette a fejét, és fülelt. Már semmit nem hallott. Viszont a hirtelen érkezett, szinte fagyos hőmérséklet-csökkenés rossz érzéssel töltötte el. Ezt már jól ismerte, ugyanis kicsi gyerekkora óta látta az itt ragadt szellemlényeket. Képes volt arra, hogy észlelje a különböző entitásokat, asztráltesteket. Az anyja sokáig csak úgy hívta, hogy kis halottlátóm. Ő volt az, aki annak idején először észrevette a házukban a halott embert, a rossz bácsit.


  Igazság szerint ezekről csak homályos emlékei voltak, és leginkább az édesanyja elbeszéléséből ismerte a történetet. Ahogy azt is, hogy a vér szerinti apja, akit ő nagyon imádott és a mai napig is hiányzott neki, rossz dolgokat követett el.


  Az anyja nem sokat árult el neki, de az kiderült számára, hogy az apukája ártott más embereknek, és ezért soha többet nem lehetett velük, mert világgá ment a rendőr bácsik elől, és egész életében bujkálni fog.


  Halványan, de emlékezett még a nagyszüleinél történt szörnyűségekre is, amikor egyik éjjel szintén szellemgyerekek jöttek, és segítettek neki elbújni, hogy a házba betörő rossz bácsi ne találhassa meg őt és ne tudjon neki ártani. Viszont a nagymamáját bántotta, így vele már soha nem találkozhatott.


  A mamát szívesen látta volna szellemalakjában, de eddig ez soha nem adatott meg neki. Az anyja szerint azért, mert a nagymama és a nagypapa már egy jobb helyen voltak, a lelkük szabad, és nem rekedtek meg ebben a világban.


  Becky azért reménykedett.


  Ismét aggodalommal átitatott kíváncsisággal pillantott körbe. A doboz mélyén az anyakutya morogni, majd szűkölni kezdett, és a kölykök is visszaiparkodtak mellé.


  Becky, szívem – szólt barátságosan egy ismerős női hang az egyik válaszfal mögül.


  Becky lassan hátrafordult, és hunyorogva próbálta kivenni a ködbe burkolózott, kidőlt bejárati ajtó keretében kibontakozó, álomszerű női alakot. Még nem látta tisztán, de abban már biztos volt, hogy a nagymamája hangján szólt hozzá.


  A felismerés eloszlatta a félelmet, és melegséggel töltötte el a szívét. Talpra kecmergett, és lassan elindult a nagymamája szelleme felé. Az asszony mozdulatlanul állt a ködben, csak a jobb karját nyújtotta maga elé.


  Gyere, Becky! Gyere velem, édesem!


  Becky, ahogy egyre közelebb ért, felfedezte a nő bordó bársonyruhába bújtatott csupasz lábát és a feje búbján kontyba fogott haját. Arra gondolt, hogy egyszer az édesanyja egyik barátnője, a szellemvilágot szintén látó Roxy néni, azt mesélte neki, hogy a holtak abban a képben jelennek meg, amiben a legjobban érezték magukat életükben, vagy ahogyan a szeretteik őrizték őket a szívükben. Így Becky most biztosra vette, hogy a nagymamája egy fiatalkori alakjában mutatkozott előtte.


  Kétlépésnyire megállt a halott asszony szellemétől.


  Gyere, Becky! – szólt a nagymama mézédes hangon, és a másik kezét is előrenyújtotta, hogy Becky megfoghassa.


  Nagymama? – kérdezte Becky szelíden.


  Szeretnék neked mutatni valamit.


  De mit?


  Te egy különleges kislány vagy, Becky. A legtöbb ember számára elképzelhetetlen, különleges képességekkel ajándékozott meg az élet.


  Érzékelem a szellemeket. Téged is.


  Valamit meg kell mutatnom neked. Amit már régen látnod kellett volna. Csak érintsd meg hozzá a kezem!


  Becky hezitált.


  Gyere! Nem tart sokáig.


  A gyermeki kíváncsisága és az utolsó mondat végül legyőzte a maradék kételyt és az óvatosságot. Előretopogott, és megfogta a szellemasszony kezét.


  Abban a pillanatban az egész testét betöltötte a béke és a szeretet. Olyan könnyűnek érezte magát, mintha ezt követően minden egyes lépéssel magasabban lépkedett volna, és a sáros kis csizmája a talaj helyett a levegőt taposta volna maga alatt.


  A doboz mélyéről az anyakutya és a kölykei még mindig morogva figyelték, amint a bordó ruhás nő kézen fogva távolodik Beckyvel. Mindketten a föld felett lebegtek.


  Ahogy lassan beljebb haladtak a ködben, Becky felpillantott a nőre. Egy számára teljesen idegen arc nézett vissza rá. Mély vágások és égések sebhelye borította, a kivájt szeme helyén alvadt ólom csillogott.


  A halott asszony nem a nagymamája szellemlénye volt.


  Becky elkeseredve tekintett vissza a hátrahagyott kiskutyákra, mintha tőlük várhatott volna bármiféle segítséget. Ekkor megpillantotta önmagát a földön fekve. Még mindig ugyanott hevert a doboz előtt, ahol az imént letérdelt, puha aranybarna haja rezzenéstelen arcába hullott, a keze természetellenes pózban, élettelenül hevert mellette.


  A saját holtteste feküdt a kövek között.
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  Közel négy éve kötötték össze egy fedél alatt az életüket. A Shelly javára meglévő kilencéves korkülönbség egy pillanatra sem okozott nehézséget a kapcsolatukban. A kisvárosban eleinte egypáran hangot adtak a nemtetszésüknek, de ezek az emberek inkább az idősebb, valami régi, az életet ortodox értékrendek szerint élő korosztályból kerültek ki. Ők úgy vélték, hogy a boldogság megélésének és különösen a jó párkapcsolatnak köze van az ember életkorához. Ugyanakkor az évek múlásával Robin Wallace és Shelly Franklin rácáfolt az összes kétkedő ítéletre.


  Mindketten súlyos, embert próbáló dolgokon mentek keresztül, és a város történetének legsötétebb foltja az ő múltjukon is ott éktelenkedett. Külön-külön és együttes erővel is szembe kellett nézniük olyan természetfeletti erőkkel, amikre a legtöbb ember csak azt mondta volna, hogy őrült képzelgés, színes fantázia által szült kísértethistóriák. Csakhogy az Edgars Hillben élő emberek akkorra már mind tisztában voltak azzal, hogy akinek ez a város az otthona, annak életére örökre rá fog vetülni a múlt baljóslatú árnyéka. Súlyos, titkos örökséget cipeltek magukkal.


  Erről soha nem beszéltek nyíltan, csak eltitkolt városi legendaként sejlett fel időnként, és úgy öröklődött a híre generációról generációra. Mindenki közül a legválságosabb időket ennek a két embernek mérte ki a sors, akik közt a gonosszal történő szembenézés során mély és őszinte szerelem szövődött.


  Robin még kisgyerek volt, amikor bátyja egy szörnyű gyilkosságsorozat áldozata lett, az édesapja pedig a saját életet feláldozva szabadította meg a családját a rájuk leselkedő veszélytől és az örökös meneküléstől. Az irtózatos tragédia terhét cipelve egész kamaszkorában elvágyódott a városból. Ahogy lehetősége adódott, a keleti partra, New Yorkba ment a Filmművészeti Egyetemre, ahonnan csak öt évvel ezelőtt, huszonegy évesen tért vissza a városba a daganatos betegsége következtében öngyilkosságot elkövető édesanyja temetésére.


  Robin csupán néhány napra tervezett maradni, viszont a sors és egy újabb gyilkosságsorozat közbeszólt. Ráadásul, mint később kiderült, az események egy ponton összefüggésben voltak a testvére és az apja halálával is. A gyilkosságsorozat egyik áldozatának szelleme épp Robinnak jelent meg, és kért tőle segítséget. Időközben aztán az is világossá vált, hogy a lány az unokája volt a várost immár visszatérő gonosz kísértetként rettegésben tartó alaknak, a szájhagyomány útján terjedő Hontalan Lelkek legendájában szereplő Geraldnak.


  Shelly és Robin aztán néhány segítővel közösen indult a titkok nyomába, és sikeres nyomozásuk végül nem várt eredményt hozott. Kiderült, hogy Shelly férje, a súlyos gyerekkori traumákkal küzdő férfi, Donald Hewitt állt a borzasztó gyilkosságok hátterében.


  Mire megoldották az ügyet és megszabadították magukat, egyúttal a várost is egy újabb túlvilági sorscsapástól, Robin úgy döntött, hogy nem utazik vissza New Yorkba, hanem mégis a szülővárosában telepedik le. Bár magának sem akarta bevallani, ebben a döntésben akkor már szerepet játszott a Shelly iránt táplált gyengéd érzelme. Mégis, elsősorban azzal magyarázta, hogy utána akar járni az anyja halálának, mert egy hátrahagyott videóüzenet alapján egyértelműen arra gyanakodott, hogy a nő nem lett öngyilkos, hanem esetleg vele is valami nem e világi entitás végezhetett. Továbbá nagyon szeretett volna végre a Hontalan Lelkek legendájának és Gerald múltjának is utánamenni.


  Sajnos a kutatómunkája lassan haladt, folyamatosan falakba ütközött, ugyanakkor a Shellyvel való kapcsolata gyorsan szerelemmé mélyült. A boldogság és az összetartozás olyan fokát tudták megtapasztalni, amit Robin – a fiatal kora ellenére – még nem élhetett meg, Shelly pedig előtte a férje mellett valami egészen más dimenzióban élt, amibe túl hamar érkezett a gyerek, és túl szaporán jött a fásultság.


  Ahogy megtalálták egymásban a lelki társukat, az életük másik felét, egy hiányzó darabot önmagukból, arra az elhatározásra jutottak, hogy összeköltöznek. És ugyan Shelly eleinte tartott attól, hogyan fog működni egy olyan kapcsolat, ahol a férfi kilenc évvel fiatalabb, szinte még alig élt a felnőttkorban, de legbelül érezte, hogy Robin megfelelő társa és támasza tud lenni az életben, és a lányának, Beckynek is jó nevelőapja lesz.


  Mint olyan gyakran az életben, ismét a megérzésére hallgatott. Mivel Shelly édesanyját a szülei otthonában gyilkolták meg, így szívesen hagyta maga mögött a rémtettek színhelyét, és választotta közös életük helyszínének a Robin által örökölt, az azóta kicsinosított kertvárosi családi házat. Modernizálták a fűtési rendszert, valamint napelemek telepítésével oldották meg az energiaellátás gazdaságosabbá tételét is.


  Shelly életére ugyanakkor ború is telepedett.


  Édesapja, Jay Franklin a történtek után két évvel szélütést kapott. Ennek következtében fél oldalára lebénult, és egy eugene-i egészségügyi szanatóriumban ápolták.


  Időközben Robin szabadúszó operatőrként tevékenykedett, és több produkciós céggel is szerződésben állt, akik nagyobb oregoni kereskedelmi tévécsatornáknak gyártottak reklámfilmeket és videóklipeket. Mindig is erre vágyott, így jól érezte magát ebben a szerepkörben, bár továbbra is dédelgette az álmát, hogy egyszer saját filmeket fog jegyezni rendezőként. Tisztában volt azonban vele, hogy ahhoz még sokat kell tanulnia, és kellő alázattal állt az előtte álló szakmai kihívásokhoz.


  Shelly egy kínai kereskedelmi vállalkozás portlandi központjában helyezkedett el személyügyi referensként, ahonnan az egész államban szervezte az állásbörzéket és munkaerő-toborzásokat. A könyveléssel három éve leszámolt, úgy érezte, nem szeretne több pénzügyi kimutatást látni, elege lett a számokból.


  Ezen a köd lepte kora délelőttön Robin a ház hátsó végében kialakított kis dolgozószobában töltötte az időt. Már kora reggel bevackolta magát a számítógép elé, ahol a munkában egy forró kávé, majd egy bögre gőzölgő tea volt a társa. A kora reggeli órákban sokkal szívesebben dolgozott, mert úgy tartotta, hogy a kreatív energiák ilyenkor sokkal aktívabban működnek közre az alkotásban. Ha a szoros határidők miatt késő este volt kénytelen dolgozni, akkor megesett, hogy elégedetlen volt a végeredménnyel. A nap végi tompultság nem volt jó partner a tökéletes munkában. Mindazon túl, vasárnap lévén amiatt sem kellett aggódnia, hogy bárki megzavarja egy telefonhívással a munkájában. Shelly és a kis Becky pedig szinte soha nem jöttek be a dolgozószobájába. Ez volt az ő saját bejáratú alkotószentélye, ahol bármikor nyugalomra lelt.


  Épp végzett egy videóklip jelenetének utómunkájával, még egyszer visszanézte, állított kicsit a fényeken, majd lementette az elvégzett módosításokat. Fájó hátát nyújtóztatva állt fel a két monitor elől. Kényelmes, világoskék szabadidőruha volt rajta, mint minden alkalommal, amikor otthon dolgozott. A zsúfoltan berendezett, félhomályos kis szobában régi gyerekkori érmék, oklevelek díszítették a falat, a filmes szakkönyvektől és ponyvaregényektől roskadozó könyvespolcon tucatnyi keretbe foglalt kép állt a szüleiről, és egy megsárgult fotó őrizte a bátyja, Tim emlékét. A felvételen két kisfiú ült egy traktor utánfutóján, és annak ellenére, hogy ő maga már nem tudta felidézni ezt a jelenetet az emlékeiben, mégis úgy érezte, hogy elevenen él benne.


  Robin puha, dús hajkoronája az idő előrehaladtával szőkéből inkább világosbarnába hajlott. Burjánzó szemöldöke alól átható kék szempár figyelt, míg arcának éke a játékos mosolya volt.


  Miután hosszan nyújtózott, és átmozgatta elgémberedett végtagjait, alvó üzemmódra állította a számítógépet, aztán maga mögött hagyva a feladatot, a nappalin át előresietett a konyhába, ahol Shelly készítette az ebédet.


  Az étkezőt már ínycsiklandozó illatok lengték be, az elektromos sütő gyomra mélyén fűszeres csirkemell sült aranysárgára pirult, formás krumplidarabok mellett. A fiú szíve számára oly kedves nő a nappali széles sarokülője előtt dúdolva hajtogatta a kivasalt ruhákat.


  Már megint itt rontod a levegőt? – kérdezte tőle Robin, és a háta mögött elosonva játékosan a tomporára csapott.


  Ne szemtelenkedj velem, te… – kezdte Shelly felegyenesedve egy adag élére hajtott ruha fölül, ám a fiú egy elnyújtott forró csókkal fojtotta bele a szót. Puha ajkuk még évek után is áhítattal átitatva tapadt egymásra.


  Miért nem a mosókonyhában vasalsz?


  Áh, értem már! – bökte a fiú mellkasának mutatóujját Shelly. – Az alagsorba vagyok száműzve. De megmondanád, hogy mégis ki figyel akkor a sütőben készülő ebédre?


  Robin színlelt töprengéssel szemlélte a nő finom vonásait és a vállára simuló mogyoróbarna hajzuhatagot. Tekintete simogatóan futott végig a nő vékony szemöldökén, fitos orrán, majd megpihent a telt ajkán, és máris vágyat érzett, hogy újra csókot lopjon tőle.


  Mondjuk, te figyelhetnél közben a sütőre is – válaszolta végül Robin, és gyors csókot lehelt a nő szájára.


  Nehéz a szolgasors.


  Ha jól viseled magad, talán idővel kiadom a szabadítóleveled.


  A nagylelkű földesúr!


  Robin peckesen kihúzta magát, és lekezelően, laza kézmozdulattal elhessegette a nőt.


  Na, menjen innen, ne legyen láb alatt! És hozzon nekem egy forró teát is!


  Na, még mit nem! Van két kezed, tölts magadnak! Egyébként meg hol hagytad a bögrédet? – kuncogott Shelly, azzal visszafordult a rá váró ruhakupachoz.


  Azt a dolgozóban. Majd viszek másikat – mondta Robin, és máris a konyhaszekrénynél termett, hogy újabb teáscsészét vegyen elő.


  Aztán szokás szerint azt is bent hagyod, én meg nem győzöm visszahordani és elmosni utánad.


  Robin a kezével kacsacsőrt formázva hápogó mozgást utánzott.


  Látom ám, mit csinálsz! – vetette oda megjátszott szigorral a hangjában Shelly.


  Azt hiszem, a legjobb az lesz, ha én visszamenekülök a munkámhoz, amíg még egyben vagyok, és ki nem mérsz valami büntetést a fejemre.


  Játékos csipkelődésük része volt a mindennapoknak, és úgy érezték, ez csak erősíti a köteléket köztük. Ennek köszönhetően, ha egy problémásabb helyzet ütötte fel a fejét, azt is könnyen tudták kezelni, és nem futottak bele késhegyre menő vitákba, nem gázoltak megfontolatlan szavakkal a másik lelkébe. Megvolt köztük az összhang, jól érezték egymás rezgéseit, és – ahogy mondják – félszavakból vagy akár egy pillantásból is értették egymást. Talán az öt évvel korábban közösen átélt megpróbáltatások miatt, vagy azért, mert mindketten ezt a mintát látták otthon gyerekkorukban, de semmit nem hagytak kimondatlanul. A kommunikáció fontos tartóoszlopa volt a jól működő, harmonikus párkapcsolatuknak.


  Valójában egyetlen apróság volt a fogaskerékben, ami nem hagyta Robint nyugodni. Na, nem mardosta, nem okozott álmatlan éjszakákat, de azért felszínre bukkant időnként. Szerette volna már hivatalos formában is maga mellett tudni a szerelmét. Feleségül akarta venni Shellyt, mert úgy érezte, ezzel egyértelműen kifejezik önmaguknak és a külvilág felé is az összetartozásukat. Végleg kifoghatnak minden szelet a vitorlából, ami a korkülönbség miatt fújdogált időnként a rosszakarók felől, valamint Rebecca is kapna egy hivatalos apukát a személyében. Főleg, hogy az ismerőseik szerint is irigylésre méltóan jó volt a kapcsolat a kislánnyal is.


  Csakhogy, minden alkalommal, amikor a téma akár csak említés szintjén szóba került – mert Robin szóba hozta –, Shelly mindig hangot adott a nemtetszésének. És elmondta, hogy ő aztán soha nem fog többet senki felesége lenni. Elég volt neki egy házasság az életben, főleg, hogy az olyan hátborzongatóan csúfos véget ért. A papírtól nem lesz senkihez közelebb, és nem fogja jobban ismerni a párját sem. Donalddal hivatalosan is összekötötte az életét, aztán mégis mire ment vele? Úgy élt egy mentálisan sérült ember mellett, hogy fogalma sem volt a titkos, beteg vágyairól és az elkövetett borzalmairól.


  Robin tisztában volt azzal is, hogy Shelly folyamatosan vádolja magát azért, amiért nem vette észre a jeleket, pedig biztosan voltak szép számmal. Ostorozta magát, amiért vakon élt egy szörnyeteg mellett, és nem tudott tenni azért, hogy az ne kövessen el szörnyűségeket. Azt gondolta azonban, hogy a házasságuk talán ezt a kapcsolati traumát is segíthet feldolgozni.


  Még a nyár végén megvette az apró gyémántköves jegygyűrűt, amit egy Shelly elől eltitkolt, reklámfilmforgatás után járó tiszteletdíjból tudott kifizetni. Csakhogy többszöri nekiveselkedés ellenére sem volt kellő bátorsága, hogy elé álljon és megkérje a kezét. Nagyon tartott a visszautasítástól. Kénytelen volt szembesülni azzal, hogy az az egyik nagy gyengesége, hogy nehezen tűri a kudarcot. És ha Shelly nemet mond neki, akkor az kudarc lesz a javából.


  Mi más lenne?


  Robin töltött magának egy újabb adag, mikróban felmelegített teát, és már épp bandukolt vissza a dolgozószobába, amikor a bejárati ajtó fölötti csengő dallamosan harangozni kezdett.


  Kinyitod, szívem? – szólt utána Shelly.


  Robin kelletlenül visszafordult, és a kezében a forrón gőzölgő bögrét szorongatva tárta ki az ajtót.


  Helló, Robin! Shellyvel kellene beszélnem. Itthon van?


  A verandán a Seriffhivatal egyik egyenruhás járőre állt. Robin jól ismerte a fiatal férfit, Levi Cameronnak hívták, és beosztását tekintve ő volt az egyik seriffhelyettes a városban. Széles filckalapjának hatágú ezüst csillagján megvillant a ködpermet, az arcát takaró fekete maszk miatt a hangja tompán zengett.


  Persze, itthon van. Szóljak neki? Valami baj van?


  Tedd meg, kérlek! Köszönöm. – A járőr kimért volt, és tartotta a két méter távolságot.


  Robin félig behajtotta az ajtót, majd kisvártatva Shellyt kísérve tért vissza.


  Aggódó ábrázattal néztek az előttük álló egyenruhásra.


  Történt valami? – Shelly úgy érezte, mintha pillanatokon belül megfojtaná egy torkába szorult teniszlabda.


  Rebeccáról van szó. Sajnos nincs jó hírem. Eszméletlenül találták meg a régi templomkertben lévő romok közt. A gyereket az Old Born-i kórház intenzív terápiás részlegére szállították. Jelenleg kómában van.


  Shelly alig bírt megszólalni. A kezét a mellkasára szorítva, zaklatottan zihálva kapkodta a levegőt.


  Az ég áldjon már meg, Cameron! Milyen őrültségeket beszél! Ez csak valami tévedés lehet. Az én lányom fent van még a szobájában. Vasárnap délelőtt mindig ott tévézik, reggeli után felment, és azóta ott van. Robin – fordult a párjához könyörgő, kétségbeesett tekintettel –, mondj már valami! Becky az emeleten tévét néz! Ez csak valami tévedés!


  Nyugodj meg, édesem! – simította végig gyengéden a nő hátát Robin, majd a bögrét a fésülködőasztalra tette, aztán felsietett az emeletre.


  Csak valami félreértés lesz – ismételte Shelly egyre erőtlenebb hangon. Szinte már csak suttogott. Mintha lassan megült volna tudatában a fájó bizonyosság.


  A járőr együttérzőn, bátorítóan próbált mosolyogni a maszk alatt.


  Alig fél perc múlva Robin leviharzott a lépcsőn, és támogatóan Shelly könyökét megfogva állt meg mellette.


  Becky nincs a szobájában – közölte.
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USA Today bestseller

Suzy azt gondolta, jol dontott, amikor drokbe adta masodik

Kisbabajat, aki nem a férjétél sziiletett. Osszeomlott volna

az élete, ha megtartja a kisfiut, de akkor még nem tudta,
hogy ez a titok hossz( éveken 4t mérgezi majd a csaladjat.

Kerry Fisher gyonyord és letagléz regénye a térsadalmi
szerepekrol, a csaladi kapcsolatokrol és az egymasba vetett
bizalomrél sok olvasé szivéhez elér majd.
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#1 THRILLER BESTSELLER

JOHN CURE

John Cure hazink egyik legnépszeribb horror- és pszichothrillerirdja,
a fesziiltségkeltés mestere. Magyarorszigon jitsz6d6 regénye izgal-
makkal és kilings eseményekkel teli misztikus thriller. Egy kiilonleges

torténet szerelemrdl, baritsigrol és bajtirsiassdgrol

i, augusztus
THRILLER B TSgi g
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Scott Turow

Ha tetszett Steve Gavanagh-tol a b
ezt a kiinyvet imAdni fogoa!

konyver adorr el

s cimi, mesterien megirt jogi

thrillere azokba a me hol a torékeny emberi rermészet

kbe pillant b

ésaziga s rendszere szembekeriil egymissal.
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Nem latsz,
Nem hallasz,
Csak a félelem

maradt.

e R

Abestsellerkrimi-ir6, Ed James hatborzongat
lelkii pszichopata szedi aldozatait, akiket az érzékeléstikre hato,

legkiilsnfélébb kinzasokkal kerget az ériletbe. Eqy nyomozé és egy:
kriminalpszicholégus ered a nyomaba, de az id egyre fogy...
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The Sunday Times bestseller

BRERLDN PERKS

Egy magivalragads tténet baritsigrl s harugsigrd,
ahol semmi sem az, aminek tszik”
LAURA MARSHALL

SundayTimes bestselerszorss
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The Sundy Ting,

HEIDL PER's

Hirom nap alatt végigsziguldottam a kinyvan, mikizben
 sivem  torkomban dobagott. lgazin olvasminyos.”
LISAJEWELL

ASunday Times bestseller Mint a szemed fényére szeragie, Heidi Perks
alélegzetelallitoan izgalmas thrillerek mestere. Letehetetlen regénye-
iben a feszilltség egyre nd, és az események mogott soha nem sejtett
titkok rejtéznek.
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KERRY FISHER|

Valségos és nyers, ugyanakkor vicces is.”
Tona Gray
ironé

,Okos, érzelmes és 8bbrétegg irds, nogyon élveztem.”
The Chick Reads

A USA Today bestsellerszerzé, Kerry Fisher meghdkkenté pszi-

cholégiai dramaival érkezik a magyar olvasokhoz, amelyekben

titkokrol, csalddi kotelékekrol, dsszetartozasrol és a néi lélek
hatalmas erejéroir.
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CLARE MACKINTOSH

LBorzongatéan baljés.”

FIONA BARTON

CLARE WAGKNT oy
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Clare Mackintosh #1 Sunday Times bestsellere egy rémalomszerd,
egyben zsenidlis pszicholdgiai thriller, amelyben a szerz6 lecsupaszit-
ja a félelmeinket és veszedelmes jatékra hiv. Zoe Walker megpillantja
a sajat fényképét egy londoni Ujsag aprohirdetés-rovataban. Masnap
egy msik n6 fotdja kovetkezik. Zoe paranoidja egyre novekszik, mi-
utan félelmetes osszefiiggésekre figyel fel. Valami tévedss tortént?
Véletlen egybeesés? Vagy valaki azt teszi, amire a jelek utalnak: a ké-
peken 16v6 nék minden egyes mozdulatat argus szemmel kbveti?
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BARHOL VAGY,
A GONOSZ UTOLER...

A nevét nem lehet kimondani, mert a nyelvedre ég,
nem lehet leirni, mert a szemed viliga banja.

dja jradefinidlja a gonosz szellemek és a klasszikus rémalakok legenddjat.
Ezzel a regényével nemesak egy Snmagéban is izgalmas, felejthetetleniil hit-
borzongaté élményt nydjt, hanem mélt6 befejezést is ad az eseményeknek.

\AZ ut6bbi évek
BI

yik legijesztGbb és legjobb horrorkonyve.
TUFALO KONYVMOLYOK
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~ JOHN CURE

John Cure hitborzongaté és letehetetlen regényében az oroszorszigi kikildetést teljesits

magyar hizaspdr két tizenéves gyermekével egy szépen fel

Szomyd, rejtélyes dlmok, hangok, furcsa események gyotrik Gket. Hamu- és égésnyomok
tinnek fel mindeniitr, amelyek egyre csak terjednek

Mit rejt a hiz mltja? Az elképzelhetetlennel kell szembenéznitk? Van szimukra még jovs,
vagy a sorsuk megpecsételddott, amikor betették a libukat a hizba?
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Sienna Cole paratlanul izgalmas, mély dramaval atitatott
lélektani thrillerei beférkéznek az olvasok gondolataiba.
Torténetei megdolgoztatjak az elmét, meggyotrik, majd
felemelik a lelket.





OEBPS/Images/utoszo.jpg
alomgyar

A kényv magikus eszkdz. Az ird a blivész, a toll pe-
dig a varazspalca. A j6 blivész magan tudja tartani
a figyelmet, és az olvas6 reméli, hogy még sokaig a
blivkérében maradhat.

A 2012-ben alapitott Alomgyar Kiad6 ezeket a blivé-
szeket keresi. Azokat, akik fantazidjukkal olyan he-

lyekre merészkednek, ahova masok nem képesek.
Az § torténeteiket hozzuk el az olvasoknak, Nektek.

Jelentkeznél? irj nekiink!
konyvetirok@alomgyar.hu

Latogass el hozzank:

alomgyar.hu
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HARRIET TYCE

Harriet Tyce els6 pszicholégiai thrillere, a Vérnarancs hatal-
mas nemzetkézi sikerként debiltélt, amivel a szerz6 bizonyi-
totta, hogy helye van a miifaj kivalésgai kézott. Kovetkezs
regénye is éppoly kiszamithatatlan, fesziilt, letehetetlen —
egy vérfagyaszté és letaglézé torténet.
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Steve Cavanagh
8

fantasztikusan magdval ragado.”
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Steve ( “vanagh
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Steve Cavanagh végre magyarul is megjelend regénye
egy paratlanul izgalmas és fordulatos jogi krimi, mely
minden pillanatban gondolkodasra szt6nzi az olvasét.

Hlkepesz1d végsd csavar...”
TR R
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